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Abstract

This study is to explain the semantic and pragmatic functions of two different types of
Quranic commandments: commandments in imperative mood and commandments in
declarative mood. Based on a descriptive-analytical method, this paper studies such
commandments through linguistic pragmatics and discourse analysis. The results show
that both imperative and declarative sentences/ utterances are used to issue commands,
but their usage results in specific inferences. The imperative form is used when the
intended commandment pertains to a personal and/ or urgent situation, thus taking place
in an interpersonal discourse situation. The declarative form, on the other hand, is used
when the speaker does not intend to emphasize on the interpersonality and urgency of the
command. The declarative form of command also shows the knowledge and certainty of
the speaker with regard to the execution of the command. As a result, declarative forms
are mostly used in contexts where the high status speaker is to impose his
commandments, rules, and orders. When it comes to the translation of the Holly Quran,
translators had different reactions towards the declarative commandments. In the case of
verses pertaining to jurisprudential verdicts or cases where the command is explicitly
stated, some have used “shall”. In some cases, too, they have not noticed the imperative
mood, i.e. the existence of a commandment at all.

Keywords: declarative mood, imperative mood, linguistics of Quran, speech acts,
translation of Quran
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Abstract

The words "Halal Tayyib" and "Tayyibat" used in the Qur'an, more than twenty times
(explicitly or as a clear example) about food. This phrase has been translated by the
translators of the Quran in various forms. The question that arises in this context is that:
what is the exact meaning of "Halal Tayyib"? The author of the article suggests two
meanings for this phrase: "Persian: 1) 53¢ tasty" and "Persian: Ui s¢ good" and continues
to prove these two meanings based on the realistic evidences. In this regard, more than
fifty Persian translations of Quran have been reviewed, and then the result has been that
the meanings of "Persian: S clean” and "Persian: J3=¢ lawful" are not accurate for
this word but considered among the figurative meanings of it. Most of the translators
have not translated "Halal" in its precise meaning. But in the meantime there are
interpreters who translated "Tayyib" to "Persian: 23 51,58 tasty and delicious” but
unfortunately they translated this word in various forms and did not adopt a single
procedure in all the verses of the Holy Quran. But it should be noted that some
interpreters adopted a single procedure and translated the word "Tayyib" to "Persian:

o SLeclean” in all cases, although it is not an exact equivalent for "Tayyib". Another
finding of the present study is that the combination of "Tayyip" and "halal" is an
adjectival combination which most of the translators did not pay attention to it and
finally translated it with the conjunction letter "Halal and Tayyib".

Keywords: Persian translations of Quran, "Halal Tayyib", "Govara", "Pakizeh",
adjective, conjunction.

* Corresponding author e-mail address: akbarsajedi@gmail.com
Yv.


https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1395.3.6.3.2
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-2924-fa.html

[ Downloaded from ghts.modares.ac.ir on 2025-07-15 ]

[ DOR: 20.1001.1.24233757.1395.3.6.3.2 ]

Qur'an-Hadith Translation Studies Vol. 2, No. 4, Fall & Winter 2015-2016

The challenge translation of the literal similarity
singular verses in Holy Quran
(Case study: The heterogeneous in terms of noun and verb or
type of verbs)

Karam Siyavoshi*, Somayyeh salmanian?

1- Associate professor, Department of theology, Bu-Ali Sina University, Hamedan, Iran
2- MA of the Quran and Hadith studies, Bu-Ali Sina University, Hamedan, Iran

Received: 19/5/2016 Accepted: 18/10/2016

Abstract

The Quran consists of endless wonders and beauty. Linguistic and literary aspects are the
context for major of attractions and points of venerable in Quran. Part of this beauty
presented in the verses that are largely similar together both from thematically and in
terms of verbal and only in a few letters or words are different. Quranic scholars have
mentioned this as similar words to avoid further confusion with the spiritual allegorical
verses that is in the field of Quranic sciences. An attentive discussion about these verses
is their translation to Persian. This is because their similar appearance is deceptive and
without paying attention to the slight incompatibility in the words of these verses, similar
understanding and therefore similar translations is presented. This leads to the faulty
translation. This article, provided with descriptive approach and critical analysis, and
considered cases of verbal singular allegorical verses, in particular different cases in
terms of nouns, verbs or verb type, and in addition to analyzing the reasons for their
similarities and differences, the provided translations of these verses, by the translators of
the Qur'an:(Ayati, khorramshahi, Sha'rani, fuladvand, Qomshhay, Makarem Shirazi) has
been investigated. Reviewing these translations proved that the implications of these
verses, not translated correctly and firmly, in most cases. So the author has offered more
accurate translations of these verses.
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Abstract

Special literature of the Quran leads to difficulty of its translation. Study of emphatic
devices as a grammar technique in Quran translation reveals their unbalanced
equivalents based on exist theories of translation science. Because of the position of this
technique in source language, assessment of ablative absolute and turning synonyms
based on House textual theory can lead to their precise translation. Study of
aforementioned emphasis devices; in Shakir, Irving and Hilali-Khan translations shows
some Inequalities in comparing with source language like; imprecise equivalence of
ablative absolute not reflecting of its emphatic structure and qualification and unbalanced
grammar translation of turning synonyms (by vav). But their translations are equivalent
in some cases like; making emphatic structure equivalence by parallel structure in
translation of turning synonyms (by vav and La). Though felicitous miracle of the
Quran, linguistics differentiates and the translator role, himself, have effective role about
balanced or unbalanced translation of these emphatic devices, but based on linguistic
position of these technique in source language, the House overt translation method can
be considered as better method in this field.
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Abstract

The eye is the most important body member which is applied for receiving different
extern data, saving them in the three layers of mind, that is, (imagination,
hallucination, conception) as well as the semantic formatting. The verb “Ra’a”
(beholding) as the main work of the eye, has this conception to expand the width of
its meaning, it means, plus to the external visiting it can reason the internal too.
Holding to this matter in converting the Persian texts and interpreting verses one has
to monitorize the semantic coherence as well as the language coordinate. In Holy
Koran according to the eyesight ability of the human being achieving the recognition
of the complex and abstract concepts of mind is taken into account greatly, hence,
the already lecture is trying to analyze, the semantic frames of the verb “Ra’a”
(beholding) according to the Fillmore's semantic meanings theory. Using the
cognitive linguistic, in the verses (Makarem shirazi, Aerfah, Pourjavadi, Khoram
del, Elahi Gomshei and Safarzadeh). In the symbols of the under research Koran the
verb “Ra’a” (beholding) has an abstract also concrete frame which is the external the
very eye of the head. The outcome of the research shows that the translators in
converting the Persian semantic meaning didn’t handle it correctly, considering,
language coordinate. It can be said that they didn’t care about well, taking account
the gap between Persian equivalences such as, beholding and observing and
sometimes they have been used instead of each other.

Key words: Holy Koran, The Cognitive Linguistic, The Semantic Frame Hypothesis,
Charles Fillmore, The verb beholding
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Abstract

According to the opinion of scholars of Arabic language and literature, there are too
many different types of (Fa) used in Arabic language. For that reason, translators of
Quran have been faced with difficulty in choosing the appropriate methods for
translating the “Arabic Fa”. This article, based on the descriptive-analytic method,
firstly aims to review the use of the “Arabic Fa”in Arabic language and literature
and then seeks to analyze the different types of “Fa” in many Persian translations of
Quran. The most important result of this study is that the "Arabic Fa” in Holy Quran
falls into two categories: “Atifah Fa” and “Rabitah Fa”. “Atifah Fa” itself falls into
too many categories such as: Taqib, Sababiyat, Taqri, and Talil... And finally
authors have come to this conclusion that translating the “Fasihah, Taliliyah and
Rabetah Fas” is more difficult than other “Arabic Fas”.
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Abstract

Holy Quran has been translated into Persian several times and on the other hand, a lot
of criticism and review have been done concerning the Persian translations of the
Quran. Meanwhile, the Tenth-Century Translation of Quran has not been studied so
far, in spite of its attractions and strengths. So in this regard, the authors of this paper
seek to introduce and explain this unknown translation based on the descriptive - analytic
method to assess the success of the translation in conveying the divine message to
Persian language. The results show that this translation is not often faithful to the
grammatical structures of the Holy Quran. The most important strengths of the Tenth-
Century Translation are as follows: exact Persian equivalents, precise meanings of
Quranic words, considering the deep structures of Holy Verses in translation, paying
attention to the morphological and literal and rhetorical characteristics of the Holy
Quran.

Keywords: Quran, the Tenth-Century Translation, criticism of translation, language
structures

* Corresponding author e-mail address: h.taktabar@yahoo.com
YYo


mailto:h.taktabar@yahoo.com
https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1395.3.6.3.2
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-2924-fa.html

[ Downloaded from ghts.modares.ac.ir on 2025-07-15 ]

[ DOR: 20.1001.1.24233757.1395.3.6.3.2 ]

.',UI\

.|
\
[
I
I

A Biannual Journal of Qur'an-Hadith

Translation Studies
Volume 3, Number 6, Fall & Winter 2016-2017

FTERERIIN

B

I
AT

= A Review of Persian translation of Quran (Case study: the Tenth-
Century Translation)...........ocviiiirineieeee e
Hossein Taktabar Firooz-jaei, Mahdi Naseri, Hasan Meghyasi

[EEN

* The Analysis of the meaning of “Arabic Fa” in Persian

Translations of QUIAN ..........cccovviivieiiiiiec e 31
Ali Haji-Khani, Abolfazl Haji Heydari, Sadeq Abbasi

* The Semantic Frames of the Verb “Ra’a” (beholding) on the Holy
Koran and the Persian Formats (Based on Charles Fillmore's the

Semantic Meaning ThEOIY) ... 57
Farzaneh Haji-Qasemi, Nasrollah Shameli

= Critical Study of Emphasis Devices of Ablative Absolute and
Turning Synonyms in the English Translations of the Holy
Qur'an Based on House Textual Theory (Case of Study: Shakir,

Irving, Hilali — Khan Translations)...............ccccoooiiiiniiiini 85
Mahmoud Vaezi, Qasem Faez, Mohammad Reza Rasuli Ravandi

= The challenge translation of the literal similarity singular
verses in Holy Quran (Case study: The heterogeneous in terms of

noun and verb or type of VErbS).........ccccoeriiiiiiiiniiece 125
Karam Siyavoshi, Somayyeh salmanian

= A critical review of the translation of ""Halal Tayyib" in 54

Persian translations of the Quran ............cccccovveeiieeiiieeeen. 157
Akbar Sajedi

= A Study of Perlocutionary in Two Different Types of

Commandments in Quran and Their Translations ..................... 191
Seyyed Ali Azghar Sultani, Mahdi Mogaddasi-niya

LI AN o 1) 1 = (o1 SRR 219


https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1395.3.6.3.2
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-2924-fa.html

[ GT-20-G20g Uo J1Je'saepowrsiyb wouy papeojumod ] [2'€9°€'96€T'25.€€272 T'TOOT 0Z :HOd ]


https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1395.3.6.3.2
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-2924-fa.html

[ Downloaded from ghts.modares.ac.ir on 2025-07-15 ]

[ DOR: 20.1001.1.24233757.1395.3.6.3.2 ]

4 N

4. The articles should include the following files:
- A pdf file including the whole article without the reference information of
the author (s) of the article;
- A word file including the entire main article along with the name and
complete characteristics of the author (s).
- Complementary files including a commitment from showing that the article
will neither be published in another journal nor will it be simultaneously sent
to other journals; the approval form of the article for the articles elicited from
theses or dissertations and the approval form of research works for
independent articles;

5. The typesetting of the article should be done in word 2007 or word 2010,
line spacing should be single, and the margins should be 2, 2.5, 2.5 and 3
centimeters for top, bottom, right and left margins, respectively. In typing the
articles, it is necessary to use half-space. The authors are required to use the
following fonts:

Farsi text: B Lotus soft 12; English text: Times 11; Arabic text: Traditional
Arabic; article title: Bold B Nazanin 15; author, (s), reference information: Bold
B Nazanin 12; Farsi abstract: Bold B Nazanin 10; within-text titles: Bold B
Nazanin 13; references: B Nazanin 12.

6. In the articles with more than one author, it is essential that the name of the
correspondent author be mentioned in the title page.

7. Referencing:

Book: Family name of the author(s)/his/her first name, book’s title (in italic),
translator, place of publication, publisher, publication year, and the related DOI.

Journal: Family name of the author(s) / his/her first name, the article’s title
(within the “quotation marks”), journal’s name (in italic), the journal number,
numbers of the first and the last pages of the article, publication year, and the
related DOI.

Note: If the author is a legal entity (organization, institute, etc.), the title of
that legal entity should be mentioned instead of the full name of the author.

8. The articles should have not been published already, nor be currently
under consideration elsewhere.
9. The journal has the right of rejecting, accepting or editing the articles, and the

@eived articles will not get returned. /



https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1395.3.6.3.2
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-2924-fa.html

[ Downloaded from ghts.modares.ac.ir on 2025-07-15 ]

[ DOR: 20.1001.1.24233757.1395.3.6.3.2 ]

/ Guidelines for Paper Submission \

The articles in this journal are only accepted through the journals’ Website of
Tarbiat Modares University: mmtgh@modares.ac.ir
All contributors are kindly requested to consider the following points:

1. The Modares Journal of Qur'an-Hadith Translation Studies is specialized
in translation of Qur'an-Hadith studies, and just accepts relevant topics including
the following themes:

- Importance and Necessity of Translating the Qur’an and Hadith

- Supporting Qur’an and Hadith Translation

- Qur’an Translation and Islamic Studies

- Differences between Translating the Word of Allah and the Word of Man

- Differences between Translating the Qur’an and Non-Qur’anic Literary

Texts

- Principles and Methods of Qur’an and Hadith Translation

- Qur’an Translations quoted in Poetry and Prose

- Challenges of Qur’an and Hadith Translation

- Units of Qur’an and Hadith Translation

- Principles of Qur’an and Hadith Translation

- Translation of Polysemic Words in the Qur’an and Hadith

- (Un)translatability of the Qur’an and Hadith

- Qur’an and Hadith Translation Assessment

- Sociology of Qur’an and Hadith Translation

- Characteristics of the Qur’an and Hadith Translator

- Qur’an Translation and Translator’s Ideology

- Earliest Versions of Qur’an and Hadith Translations

- Ancient Translations of the Qur’an and Hadith

- Contemporary Translations of the Qur’an and Hadith

2. The structure of the article should include Persian and English abstracts,
keywords, introduction, main body (theoretical discussions, data and research
methodology, research findings, analysis and conclusion), acknowledgement,
references and appendix.

3. The article should contain maximally 18 pages including the text, figures,
tables, maps, references and the English abstract while observing the typesetting
standards of the journal. The articles with beyond 18 pages will not be
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The study and review of evidences for allowing or not allowing the \
translation of Qur’an.

The review of juridical sentences in translation of Qur’an.

Translations of the Qur’an and interdisciplinary topics (linguistics,
semantics and anthropology, etc.)

Qur’an and Hadrtth translation methodology and stylistics.

History of Qur’anic translations and the review of its historical
evolution.

The impact and influence of Qur’an translations in Persian and Arabic
literature.

Translation of Qur’an from the perspective of language historical
evolution.

Translation of the Qur’an and political, social and economic
developments.

Teaching methods of translation of the Holy Qur’an.

Comparative review of Persian and non-Persian translations of Qur’an.
The role of ancient Arabic and Persian dictionaries in translation of the
Qur’an and Hadith.

The impact of Hadith on translating the Qur’an.

The advantages and disadvantages of new technologies in the translation
of the Qur'an and religious texts.

The role of language development in translation of the Qur'an and
Islamic sacred texts.

Mechanisms for strengthening the translations of Qur’an and Islamic
sacred texts.

Philological and linguistic study and review of ancient Translations of
the Qur’an such as Tafsir al-Tabari, Tafsir Sir-Abadi, Tafsir Qur’an-e
Pak, Tafsir Abu al- Futih.

The review of Isra‘iliyyat and its influence in translation of Qur’an.
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To develop a professional look to the field of translation of the Qur’an
and Hadith.

To introduce the principles and foundations of translation of the Qur’an
and other narrative books.

To perform profound researches in the field of translation of Qur’an.

To develop infrastructures for identifying and evaluating appropriate
styles and methods in the translation of the Qur’an, the holy traditions
and religious sources.

To prepare the ground for solving the problems of translation of the
Holy Qur’an, the holy Hadith and the other books in the future.

To prepare the ground for reviewing and studying the theories of
translation and linguistics in the field of the Qur’an and Hadith and
religious books.

To provide the perfect platform to help translators of the Qur’an, Hadith
and interpretative books for presenting proper translations.

The Journal accepts articles in the following topics:

Critical analysis of Persian and non-Persian translations of Qur’an based
on the theories of translation.

Critical review of interpretations of the Holy Qur’an in different
languages.

The study and review of translations of Nahj al-Balagha, narrative
books, supplications and other religious sources.

Identifying the problems and difficulties associated with translation of
Qur’an and Hadith.

Pathology and Finding obstacles in translation of Qur’an and Hadith.
Identifying the principles and methods of Qur’an and Hadith
Translations.

The study and review of (theological, philosophical, juridical and
mystical) principles of Qur’an and Hadith translation.

Comparative review of Shia and Sunni translations of Qur’an. /
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